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NOTICE 
 

The full text of an appointment may be viewed at the office 
of the Chief Legislative Counsel, Department of Justice, 
Iqaluit, Nunavut. 
 

 AVIS 
 

Le texte intégral des nominations peut être examiné au bureau 
du premier conseiller législatif, ministère de la Justice, Iqaluit 
(Nunavut). 
 

Note: The notice of the appointment of Kim Cholette 
(A-001-2024), as an Investigations Officer published in the 
Nunavut Gazette, Part I, Volume 26, No. 1, p. 1, 
contained an error. The notice stated that the effective date of 
the appointment was dated 2019-06-06 when it should have 
read: 2024-01-22. 

 Nota : Une erreur s’est glissée dans l’avis de nomination de 
Kim Cholette, en tant qu’agente enquêteuse (A-001-2024) 
publié dans la Gazette du Nunavut, Partie I, volume 26, n° 1, 
p. 1. Le texte énonce que la date d’entrée en fonctions de cette 
nomination était en date du 2019-06-06 alors que l’on aurait 
dû y lire : 2024-01-22. 

 
    

APPOINTMENTS / NOMINATIONS 
  
     

Appointee/ 
Titulaire 

Address/ 
Adresse 
 

Registration no./ 
Nº d’enregistrement 
 

Term/ 
Durée du mandat 
 

Effective date/ 
Date d’entrée 
en fonctions 

 
As coroners for Nunavut under the Coroners Act: 
Coroners du Nunavut en vertu de la Loi sur les coroners : 
 
KUKSUK, Alana Elsie Arviat A-253-2024 3 years/ 3 ans 2024-11-13 
ST. JOHN, Dorothy Mary Arviat A-254-2024 3 years/ 3 ans 2024-11-13 
 
As deputy registrar under the Education Act: 
Registraire adjointe en vertu de la Loi sur l’éducation : 
 
GILES, Nicole Iqaluit A-256-2024  2024-10-21 
 
As acting Comptroller General under the Financial Administration Act: 
Contrôleur général intérimaire en vertu de la Loi sur la gestion des Finances publiques : 
 
SULEIMAN, Ibrahim Iqaluit A-252-2024 from/de 2024-08-09 

to/à 2026-05-08 
2024-08-09 

 
As Clerk of the Legislative Assembly under the Legislative Assembly and Executive Council Act: 
À titre de greffier de l’Assemblée législative, sous le régime de la Loi sur l’Assemblée législative et le Conseil exécutif : 
 
INNUKSUK, Stephen Iqaluit A-258-2024  2025-01-01 
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Appointee/ 
Titulaire 

Address/ 
Adresse 
 

Registration no./ 
Nº d’enregistrement 
 

Term/ 
Durée du mandat 
 

Effective date/ 
Date d’entrée 
en fonctions 

 
As Minister of Culture and Heritage under the Legislative Assembly and Executive Council Act: 
Ministre de la Culture et du Patrimoine en vertu de la Loi sur l'Assemblée législative et le Conseil exécutif : 
 
AKEEAGOK, The Hon./ L’hon. 

Pauloosie (P.J.) 
 A-264-2024  2024-11-13 

 
As Minister of Energy under the Legislative Assembly and Executive Council Act: 
Ministre de l’Énergie en vertu de la Loi sur l’Assemblée législative et le Conseil exécutif : 
 
JOANASIE, The Hon./ L’hon. 

David 
 A-260-2024  2024-11-13 

 
As Minister of Environment under the Legislative Assembly and Executive Council Act: 
Ministre de l’Environnement en vertu de la Loi sur l’Assemblée législative et le Conseil exécutif : 
 
JOANASIE, The Hon./ L’hon. 

David 
 A-262-2024  2024-11-13 

 
As Minister of Languages under the Legislative Assembly and Executive Council Act: 
Ministre des Langues en vertu de la Loi sur l’Assemblée législative et le Conseil exécutif : 
 
AKEEAGOK, The Hon./ L’hon. 

Pauloosie (P.J.) 
 A-266-2024  2024-11-13 

 
As deputy Superintendent of Wildlife under the Wildlife Act: 
Surintendant adjoint de la faune en vertu de la Loi sur la faune et la flore : 
 
MACDONALD, Jeffery Kirk Iqaluit A-269-2024  2024-11-18 
 
 
 

REVOCATIONS / RÉVOCATIONS 
  

 
Name/Nom Revocation no./ 

Nº de révocation 
Date/Date Original Appointment/ 

Première nomination 
 
EDUCATION ACT—Registrar 
LOI SUR L’ÉDUCATION—registraire 
 
BARTLETT, Katharine A-255-2024 2024-07-21 A-090-2021 
 
FINANCIAL ADMINISTRATION ACT―Comptroller general 
LOI SUR LA GESTION DES FINANCES PUBLIQUES―contrôleuse générale 
 
NICHOLS, Susan A-251-2024 2024-08-09 A-225-2019 
 
LEGISLATIVE ASSEMBLY AND EXECUTIVE COUNCIL ACT―Clerk of the Legislative Assembly 
LOI SUR L’ASSEMBLÉE LÉGISLATIVE ET LE CONSEIL EXÉCUTIF―greffier de l’Assemblée législative 
 
QUIRKE, John A-257-2024 2025-01-01 A-0023-99 
 
LEGISLATIVE ASSEMBLY AND EXECUTIVE COUNCIL ACT—Minister of Culture and Heritage 
LOI SUR L’ASSEMBLÉE LÉGISLATIVE ET LE CONSEIL EXÉCUTIF—ministre de la Culture et du Patrimoine 
 
QAVVIK, Daniel A-263-2024 2024-11-13 A-071-2024 
 
 
 



Part I /Partie I Nunavut Gazette / Gazette du Nunavut Vol. 26, No.11 / Vol. 26, n°11 
 

101 

 
Name/Nom Revocation no./ 

Nº de révocation 
Date/Date Original Appointment/ 

Première nomination 
 
LEGISLATIVE ASSEMBLY AND EXECUTIVE COUNCIL ACT—Minister of Energy 
LOI SUR L’ASSEMBLÉE LÉGISLATIVE ET LE CONSEIL EXÉCUTIF—ministre de l’Énergie 
 
QAVVIK, Daniel A-259-2024 2024-11-13 A-283-2023 
 
LEGISLATIVE ASSEMBLY AND EXECUTIVE COUNCIL ACT—Minister of Environment 
LOI SUR L’ASSEMBLÉE LÉGISLATIVE ET LE CONSEIL EXÉCUTIF—ministre de l’Environnement 
 
QAVVIK, Daniel A-261-2024 2024-11-13 A-282-2023 
 
LEGISLATIVE ASSEMBLY AND EXECUTIVE COUNCIL ACT—Minister of Languages 
LOI SUR L’ASSEMBLÉE LÉGISLATIVE ET LE CONSEIL EXÉCUTIF—ministre des Langues 
 
QAVVIK, Daniel A-265-2024 2024-11-13 A-075-2024 
 
LEGISLATIVE ASSEMBLY AND EXECUTIVE COUNCIL ACT—Member of the Executive Council 
LOI SUR L’ASSEMBLÉE LÉGISLATIVE ET LE CONSEIL EXÉCUTIF—membre du Conseil exécutif 
 
QAVVIK, Daniel A-267-2024 2024-11-13 A-256-2023 
 
PUBLIC HEALH ACT―Deputy Chief Public Health Officer 
LOI SUR LA SANTÉ PUBLIQUE―sous-administratrice en chef de la santé publique 
 
PAWA, Dr. Jasmine A-270-2024 2023-12-21 A-224-2023 
 
WILDLIFE ACT—Deputy Superintendent of Wildlife 
LOI SUR LA FAUNE ET LA FLORE—surintendant adjoint de la faune 
 
ALIQATUQTUQ, Jason A-268-2024 2024-11-16 A-095-2022 
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EMERGENCY MEASURES ACT 

 
DECLARATION OF A STATE OF EMERGENCY IN KIMMIRUT 

 
WHEREAS there is an extended community-wide power outage in Kimmirut; 
 
WHEREAS this situation requires immediate action to prevent or reduce serious harm to persons 
and substantial damage to property; 
 
WHEREAS the resources ordinarily available to the Government of Nunavut would be insufficient 
to effectively address the situation; 
 
AND WHEREAS declaring a state of emergency will prevent or reduce the serious harm to persons 
and substantial damage to property; 
 
The Minister, under section 11 of the Emergency Measures Act and every enabling power, declares 
a state of emergency in Kimmirut effective immediately for a period of 14 days. 

 
 
 
 

LOI SUR LES MESURES D’URGENCE 
 

PROCLAMATION DE L’ÉTAT D’URGENCE À KIMMIRUT 
 

Attendu : 
 
qu’une panne de courant prolongée affecte toute la communauté de Kimmirut; 
 
que cette situation exige la prise immédiate de mesures pour prévenir ou atténuer un préjudice grave 
touchant des personnes et des dommages importants à des biens; 
 
que le gouvernement du Nunavut ne peut compter sur les ressources dont il peut habituellement 
disposer car elles seraient insuffisantes pour répondre de façon efficace à la situation; 
 
que la proclamation de l’état d’urgence préviendra ou atténuera un préjudice grave touchant des 
personnes et des dommages importants à des biens; 
 
le ministre, en vertu de l’article 11 de la Loi sur les mesures d’urgence et de tout pouvoir habilitant, 
proclame l’état d’urgence à Kimmirut, avec effet immédiat pour une durée de 14 jours. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Part I /Partie I Nunavut Gazette / Gazette du Nunavut Vol. 26, No.11 / Vol. 26, n°11 
 

103 

 
ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓂᖓ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᖅᑕᖃᓕᕐᓂᖓᓂᒃ ᑭᒻᒥᕈᕐᒥᑦ 

 
ᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪ ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᑦ ᖃᒥᙶᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑭᒻᒥᕈᕐᒥᑦ; 
 
ᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᑕᖓᑕ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑕᐅᑦᓴᐅᑎᒋᒋᐊᓖᑦ ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᒥᑭᒡᓕᒋᐊᖅᑎᑦᓯᔪᒪᓂᕐᒧᓪᓘᓐᓃᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᖕᒥᒃ ᐋᓐᓂᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓱᕋᖅᑕᐅᓂᖏᓄᓪᓗ ᐱᖁᑎᐅᔪᓄᑦ; 
 
ᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᐃᑲᔫᑎᑦᓴᐃᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᓈᒻᒪᒐᔭᙱᑦᑐᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᑦᓯᐊᕆᐊᑦᓴᖅ ᑲᒪᒋᓇᓱᓪᓗᒍ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕆᔭᐅᔪᒥᒃ; 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓗᓂ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᖅᑕᖃᓕᕐᓂᖓᓂᒃ ᓄᖅᑲᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᒥᑭᒡᓕᒋᐊᖅᑎᑦᓯᔪᒪᓂᕐᒧᓪᓘᓐᓃᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᖕᒥᒃ ᐋᓐᓂᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕋᖅᑕᐅᔪᑦ 
ᐱᖁᑎᐅᔪᓄᑦ; 
 
ᒥᓂᔅᑕ, ᐃᓚᖓᑎᒍ ᐃᓚᖓ 11 ᑕᐃᑲᓂ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᖅᑎᓯᔪ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒥᒃ, ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕗᒃ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᖅᑕᖃᓕᕐᓂᖓᓂᒃ ᑭᒻᒥᕈᕐᒥᑦ 
ᒪᓐᓇᖃᐅᑎᒋ ᐱᒋᐊᓪᓗᓂ ᐅᓪᓗᓄᑦ 14-ᓄᑦ. 
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EMERGENCY MEASURES ACT 
 

ORDER TERMINATING A STATE OF EMERGENCY IN KIMMIRUT 
 

WHEREAS there is no longer an extended community-wide power outage in Kimmirut; 
 
AND WHEREAS the order declaring a state of emergency effective from November 2, 2024 for a 
period of 14 days is no longer required to prevent or reduce serious harm to persons and substantial 
damage to property; 
 
The Minister, under section 15 of the Emergency Measures Act and every enabling power, terminates 
the state of emergency in Kimmirut, effective end of day November 8, 2024. 
 
 

LOI SUR LES MESURES D’URGENCE 
 

ARRÊTÉ METTANT FIN À L’ÉTAT D’URGENCE À KIMMIRUT 
 

Attendu : 
 
que la panne de courant prolongée qui a affecté toute la communauté de Kimmirut est maintenant 
terminée; 
 
que l’arrêté proclamant l’état d’urgence en vigueur à partir du 2 novembre 2024 pour une durée 
de 14 jours n’est plus nécessaire pour prévenir ou atténuer un préjudice grave touchant des 
personnes et des dommages importants à des biens; 
 
le ministre, en vertu de l’article 15 de la Loi sur les mesures d’urgence et de tout pouvoir habilitant, 
met fin à l’état d’urgence à Kimmirut à compter de la fin de la journée du 8 novembre 2024. 
 

 
ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

 
ᑎᓕᓯᔾᔪᑦ ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᖁᔨᓂᖅ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᒥᒃ ᑭᒻᒥᕈᒻᒥ 

 
ᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᑭᒻᒥᕈᓕᒫᒥ ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᖏᑦ ᖃᒥᙶᑲᑕᒍᓐᓃᖅᑐᑦ; 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᑎᓕᓯᔾᔪᑕᐅᔪᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓪᓚᕆᒃᖢᓂ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᖅᑕᖃᓕᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᓄᕕᐱᕆ 2, 2024 ᐱᒋᐊᕐᓗᓂ ᐅᓪᓗᓄᑦ 14−ᓄᑦ ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕈᓐᓃᖅᑐᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐱᕐᔪᐊᖅᑐᒥᒃ ᐋᓐᓂᕐᓂᖅ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓱᕋᒃᑎᕆᕐᔪᐊᕐᓗᓂᓗ ᐱᖁᑎᖏᓐᓂ; 
 
ᒥᓂᔅᑕ, ᒪᓕᓪᓗᒍ ᐃᓚᖓ 15 ᑕᐃᑰᓇ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᔪᓕᒫᑦ ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᒥᒃ, ᓄᖅᑲᖅᑎᑕᐅᕗᑦ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑭᒻᒥᕈᒻᒥ ᐱᒋᐊᕐᓗᓂ 
ᐅᓪᓗᖅ ᓄᕕᐱᕆ 8, 2024. 
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